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1-10

a good (or great) deal —FZ (358 ). #]: It will take
up a good (or great) deal of time. (¥ TEEHXL
#IRERd. )

a good (or great) many— % (158). #l: A4 good (or
great) many were for the bill. (FEABRIE
%)

a good hand at—JEE; - -HIWF., #|;: He is a
good hand at chess. (MhiEE ¥, )

above all— i, #: Above all, be honest. (FHtZEE
B )

according to— (1) #Ri%. (2) & #l: (1) According
to his account, the people in thjs village have
never seen a train. (EfR3, B EAAREER
HiBk#E, ) (2) They retreated according to his
order. (& BALAIA 5 RAT. )

acquainted with— (1) #:h. (2) #X. #: (1) Are
you acquainted with him? (JRFIMFEE? ) (2)
He is well acquainted with psychology. ({th{R#E&
NFREE, )

act on— (1) - T (2) =%, #: (1) I acted
on your advice. (BRBIRFILEEMIT-. ) (2) Acids
act on metals. (BBHREBEEH. )

act up to— fB1T; BB, #: I will act upto my resolu-
tion. (FREETRAEL. )
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after all-(1) RE> (2) &%, #l: (1) After all cur
advice, you took that measure. (RERMH—IHY
B, REETHEFB)(2) Will you go there
after all? (fREFTEFIFEELIE? )

after my own heart—h&f#. #i: He is a boy after
my own heart. ({tiRERPEHNET- )

11-20

all at once— (1) R, (2) —&. H: (1) All at once
I heard a peal of thunder. (ZEREKER —HE
Te. ) (2) They began to speak all at once. ({t
FBE e —BF SRADFE K. )

all but— =K% §: Heisall but dead. (fhERZHT.)

all of a sudden— REH; 2R (suddenly FYIEEE. )
#: All of a sudden a bugle was sounded.(ZE5R5)
YR TR )

all the better —F T, #: If he is poor, it is all the
better. (RIMMEEBEN, HHHEFT. ) I love
him all the better for his faults. (FREBMAIER
HMEEM. )

all the same— {558, #l: But I thank you all the same.
(B RRITAREHIR- )

answer for— H - HIEfE. #l: I cannot answer for
his debt. (R AREBMAEE S, ) 1 will answer
JSor his honesty. (LI FERMAIEE. )

— 3 =



anything but—4 R, #|: He is anything but a scholar.
(2R REEE. )

apt to— =2, #: Heis apt to think ill of others. (fh
EERARS )

as---as any— A 2. #: He studies as hard as any
boy. (hATIFAE, A THREMBEF- )

as---as ever— (1) A#ih. (2) AT #l: (1) He
studies as hard as ever. ({ABEHFAIHFEZE, )
(2) He is as diligent a man as ever lived. ({th#)
BARTERA. )

21-30

as good as— E[RZEH, #|: He is as good as dead.
(BN T )He was as good as his words.
(BB (hAIEE. )

as good luck would have it—3ZEHh. #]: As good
luck would have it, 1 could pass the entrance
examination. (FEE#, FKiEBEBAERER, ) 4s
ill luck would have it, 1 lost my train, (CR3E,#h3 R
BAEKE. )

as it were—F7:8, f: He is a grown-up baby, as it
were. ({iRMEFTERKTHIEZ. )

as long as— & - 2. #: I will work hard as long

as I live. (EHEEHIRER, REFHTIE. )
— 4 -



as many— [ ¥#J. . I have six friends, and I wrote
as many letters. (HASERE, REREE> )

as soon as— —{£ --X.E]---o f]: Let us start as soon as

. he comes. (ERMEM—KHEIH. )

as the world goes— gt —#%ifii®> #1: He is an honest

man, as the world goes. (ﬁ—-ﬁ&ﬁﬁ?ﬁ. R EEE
BIAe )

as well— 1. #: This pen will do as well. (GEF; %Al
B5E . ) I can do it as well. (FERHREM. )

as well as— 3 H. #]: He has experience as well as
knowledge. (fhF &k, W EERE, )

at a loss—7=5R- #l: He is at a loss what to do. (ftf
ERRNRIEE . )

31—-40

at all— 4%, #: I don’t know him at all. (LK
AR )

at any rate— fEERTN{A. #: At any rate I will go there
myself. (ERWMAREFSBMEES )

at hand—7£F#; ;8. #|: The examination is close
at hand. (ZEHBKEE. )

at home— (1) 7ERK. (2) K#. (3) &FidH. #l: (1) Is
your brother at home? (4 W EFKIEQ ) (2) He is at
home in English. ({fi¥&;E#E 3. ) (3) Please make
yourself at home. (FHAEHH. )
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at last— %2 #i: At last we have got to his house.
(BRAEMB THEOEKE. )

at least— />, #: It is worth ten dollars at least.
(EELEHRE. )

at length— 2. #1. He went away ar length. ({hik
BET. )

at one’s wit’s end— —EE . #): He was now at his
wit's end, (HBRAE—BER. )

at the mercy of — K - HIEM, B EEZD. fFi:
The ship was at the mercy of the seas. (MLFEJ:
Efio )

avail oneself of —F|f. #i: He has failed to avail
himself of the opportunity. (i RREFIFKE. )

41-50

be that as it may— R {]. 4. Be that as it may,
we have to start at once. (#EiRinfa], FKIHMHA
Z\Eh5. )
bear in mind—52{¥. #|: You should bear this in mind.
(fR4ZAIBIERE- )
bear witness against—{EAFIF - BIEA. #l: You
should not bear false witness against your neighbour.
(R FTREEARHIAR A )
bear witness to— FE8H. #: I can bear witness to his
innocence. (FREEBEAMAVETE. )
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